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Caractéristiques de sécurité

La sécurité électrique est garantie seulement par 
un’ instal lat ion et un usage appropr iés 
conformement aux instructions.
Ces instructions doivent être conservées pour 
ultérieures consultations.

Õàðàêòåðèñòèêè áåçîïàñíîñòè

Ãàðàíòèÿ ïî ýëåêòðè÷åñêîé áåçîïàñíîñòè 
ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ òîëüêî íà ìîíòàæ è 
èñïîëüçîâàíèå, óêàçàííûå â èíñòðóêöèè. Äàííàÿ 
èíñòðóêöèÿ äîëæíà õðàíèòüñÿ äëÿ ïîñëåäóþùèõ 
êîíñóëüòàöèé.

Características de seguridad

La seguridad eléctrica se garantiza sólo si el 
aparato está instalado y usado de manera 
apropiada en base a las instrucciones 
correspondientes.
Conservar con cuidado estas instrucciones para 
consultas sucesivas

Caratteristiche di sicurezza

La sicurezza elettrica è garantita solo con 
un’installazione e un uso appropriato indicato nel 
foglio di istruzioni.
Queste istruzioni devono essere conservate per 
ulteriori consultazioni

      Prima di qualunque intervento togliere tensione 
all’apparecchio.

   L’installazione, sia elettrica che meccanica, 
deve essere eseguita da personale qualificato.

IP20  Adatto solo per uso interno

 
     Per evitare un potenziale guasto della 
lampada, spegnere l’apparecchio almeno una 
volta a settimana

      Cavo delicato e facilmente deformabile. 
Maneggiare con cura

   Se il cavo flessibile esterno di questo 
apparecchio viene danneggiato, deve essere 
sostituito dal costruttore o dal suo servizio di 
assistenza o da personale qualificato equivalente, 
al fine di evitare pericoli.

Avvertenze

Avertissements

      Avant d’effectuer n’importe quel type 
d’intervention il faut couper le courant.

    L'installation, soit électrique que mécanique, 
doit être effectuée par le personnel qualifié.

IP20 Valable seulement pour usage intérieur

   Pour éviter un potentiel détraquement de la 
lampe, éteignez l'appareil au moins une fois par 
semaine

       Câble délicat et facilement déformable.
 Manipuler avec soin. 

      Si le câble flexible extérieur de cet appareil 
s’endommage, il doit être remplacé par le 
fabriquant ou par son service d’assistance ou par 
le personnel qualifié équivalant, à fin d’éviter tout 
genre de danger.

Advertencias

    Antes de realizar cualquiera operación, cortar 
la alimentación eléctrica del aparato.

    La instalación, tanto eléctrica como mecánica, 
debe ser realizada por parte de personal 
cualificado.

IP20 Este aparato es apto para uso interno

     Para evitar desperfectos, apagar la lámpara 
por lo menos una vez a la semana

   Cable delicado que puede deformarse 
fácilmente. Manipular con cuidado.

      Para evitar peligros en caso de que el cable se 
dañara, tiene que ser sustituido por el fabricante o 
su respectivo servicio de asistencia o por un 
personal cualificado equivalente.

Ïðåäóïðåæäåíèÿ

Sostituzione lampadina

1) Spegnere l’interruttore o togliere la tensione 
elettrica dell’impianto.
Attendere per i l  tempo necessario al 
raffreddamento della lampada.
2) Svitare la lampadina.
3) Sostituire la lampadina .
Si consiglia l’uso di lampadine a basso consumo 
Energy saver 

Remplacement de l’ampoule

1) Débrancher la fiche ou enlever l’alimentation
Attendre pour le temps nécessaire au 
refroidissement de l'ampoule 
2) Dévisser l'ampoule 
3) Remplacer l'ampoule 
On conseille l'usage d'une ampoule à économie 
énergétique Energy saver

Sustitución de la bombilla

1) Desconectar el enchufe o quitar la tensión 
eléctrica de la instalación.
Esperar a que la bombilla se enfríe.
2) Destornillar los tornillos.
3) Cambiar la bombilla.
Se aconseja utilizar bombillas a bajo consumo 
energético Energy saver.

Manutenzione

Pulire con panno morbido, non abrasivo, imbevuto 
di sola acqua.

    Non usare solventi e sgrassatori. Non usare 
assolutamente alcol etilico o detersivi contenenti 
anche in piccole quantità acetone, trielina, cloro, 
candeggina e ammoniaca.

Entretien

Nettoyer avec un chiffon souple,non abrasif, imbibé 
d'eau seulement. 

     Ne pas utiliser des solvants et des dégraissants. 
Absolument ne pas utiliser de l'alcool éthylique ou 
des détersifs qui contiennent, même en petite 
quantité, d'acétone, du trichloroethylène et de 
l'ammoniac.

Manutención

Limpiar con un paño blando no abrasivo y 
humedecido con agua.

     No utilizar solventes o desengrasantes. En 
ningún caso evitar el uso de alcohol etílico o 
detergentes con acetonas, tricloroetileno, cloro, 
lejía y amoníaco aún si fueran por pequeñas 
cantidades.

        Protection de l’Environnement

        A fin de protéger l’environnement, ne jetez 
pas l’appareil dans les ordures normales à la fin de 
sa durée de vie utile, mais portez-le dans un des 
centres de collecte spécialement prévus pour ces 
déchets par les normes en vigueur.

        Tutela del ambiente

        Con el fin de tutelar el ambiente, no tirar el 
aparato entre los desechos normales al final de 
su vida útil. Llevarlo a un centro de recogida 
específico para estos tipos de desechos 
contemplados por la normativa vigente.

        Tutela dell’ambiente

   A tutela dell’ambiente, non buttate 
l’apparecchio tra i normali rifiuti al termine della 
sua vita utile, ma portatelo presso i punti di 
raccolta specifici per questi rifiuti previsti dalla 
normativa vigente

Çàìåíà ëàìïî÷êè

1) Âûêëþ÷èòå ñâåòèëüíèê èëè îáåñòî÷üòå 
ýëåêòðîñåòü. 

2) Îòêðóòèòå ëàìïî÷êó.
3) Çàìåíèòå ëàìïî÷êó.
Ñîâåòóåì èñïîëüçîâàòü ýíåðãîñáåðåãàþùèå 
ëàìïî÷êè Energy saver.

Òåõîáñëóæèâàíèå

×èñòèòü ìÿãêîé íå àáðàçèâíîé òðÿïêîé, 
ñìî÷åííîé â ÷èñòîé âîäå.

   Íå èñïîëüçîâàòü ðàñòâîðèòåëè è 
îáåçæèðèâàþùèå âåùåñòâà. 
Êàòåãîðè÷åñêè çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü 
ýòèëîâûé ñïèðò èëè ìîþùèå ñðåäñòâà, 
ñîäåðæàùèå äàæå â íåáîëüøîì êîëè÷åñòâå 
àöåòîí, òðèåëèí, õëîð, àììèàê èëè îòáåëèâàòåëü. 

        Çàùèòà îêðóæàþùåé 

        Ñ öåëüþ ñîõðàíåíèÿ îêðóæàþùåé ñðåäû, ïî 
îêîí÷àíèè ñðîêà ñëóæáû ïðèáîðà íå 
âûáðàñûâàéòå åãî ñ îáû÷íûìè îòõîäàìè;  
îòíåñèòå ïðèáîð â ïóíêò ïðèåìà ñïåöèôè÷åñêèõ 
îòõîäîâ, ïðåäóñìîòðåííûõ äåéñòâóþùèì 
çàêîíîäàòåëüñòâîì.

Ïîäîæäèòå ïîêà ëàìïî÷êà íå îñòûíåò
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Sicherheitsmerkmale

Die Betriebssicherheit der Leuchte wird nur bei 
sachgerechtem Einbau und gebrauch gemäss 
Anweisungen gewährleistet.
Bewahren Sie alle Anweisungen zur späteren 
Einsichtnahme sorgfällig auf

Warnhinweise

     Vor jeglichen Arbeiten an den Leuchten ist stest 
die Stromzufuhr zu unterbrechen.

    Die elektrische- bzw. mechanische Installation 
muß von Fachpersonal getätigt werden.

IP20 Geeignet nur für Innenbereich

      Um Schaden zu vermeiden, schalten Sie die 
Lampe einmal in der Woche aus.

    Zartes Kabel und einfach deformierbar.  Mit 
Vorsicht zu Handhaben

    Wenn das flexible Aussenkabel beschädigt ist, 
muss es nur vom Hersteller, oder von dessen 
Kundendienst, oder von einem Techniker ersetzt 
werden, um Gefahr zu vermeiden.

Ersetzung des Leuchtmittels

1) Strom abschalten bzw. unterbrechen.
Abwarten, bis die Glühbirne abgekühlt hat.
2) Die Glühbirne abschrauben
3) Die Glühbirne ersetzen
Wir empfehlen Energiesparlampen

Bemerkungen

Mit einem wasser-nassen und weichen Tuch 
reinigen

     Kein Aceton, Trichloräthylen, Ammoniak oder 
andere Reinigungsmittel verwenden, die solche 
Chemicalien enthalten, weil diese die Oberfläche 
mattieren können. Nutzung von Äthylalkohol ist 
überhaupt zu vermeiden, da er auch die 
Oberflächen mattieren kann.

        Umweltschutzhinweise

          Bitte geben Sie diese Leuchte am Ende Ihrer 
Nutzungsdauer nicht in den Hausmull, sondern 
liefern Sie bei einer gemäss den einschlägigen 
Bes t immungen geeigneten Recycl ing-
Einrichtung ab

     Ïåðåä íà÷àëîì ëþáûõ îïåðàöèé íåîáõîäèìî 
îáåñòî÷èòü ïðèáîð. 

    Êàê ìåõàíè÷åñêèé, òàê è ýëåêòðè÷åñêèé ìîíòàæ 
äîëæåí âûïîëíÿòüñÿ êâàëèôèöèðîâàííûì 
ïåðñîíàëîì.

IP20 Ïðèãîäåí òîëüêî äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ 
âíóòðè ïîìåùåíèé.

    Õîòÿ áû ðàç â íåäåëþ âûêëþ÷àéòå ïðèáîð ñ 
ö å ë ü þ  ï ð å ä î ò â ð à ù å í è ÿ  â î ç ì î æ í î é  
íåèñïðàâíîñòè ñâåòèëüíèêà. 

   Âíèìàíèå: êàáåëü õðóïêèé è ëåãêî 
äåôîðìèðóåòñÿ. Îáðàùàòüñÿ îñòîðîæíî

      Âî èçáåæàíèå àâàðèéíûõ ñèòóàöèé è â ñëó÷àå 
âîçíèêíîâåíèÿ ïîâðåæäåíèé íàðóæíîãî ïðîâîäà 
ïðèáîðà îí äîëæåí áûòü çàìåíåí ïðåäïðèÿòèåì-
èçãîòîâèòåëåì èëè åãî ñåðâèñíûì öåíòðîì, èëè 
æå êâàëèôèöèðîâàííûì ïåðñîíàëîì. 
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MONTAGGIO/SMONTAGGIO DIFFUSORE/I
8 - Smontare il supporto diffusori “F”.
9 - Inserire il/i diffusore/i “D” attraverso il portalampada “P”.
10 - Montare il supporto diffusori “F” nella parte centrale del portalampada.

DIFFUSER/S ASSEMBLY/DISASSEMBLY 
8 - Dismantle the diffusers support “F”.
9 - Insert the diffuser/s through the covering “P”.
10 - Assemble the diffusers support “F” in the central side of the lamp holder.

AUF- UND AUSBAU DES SCHIRMES
8 - Der Schirmensupport  “F” abmontieren.
9 - Den Schirm “D” durch die Lampenfassung “P” einsetzen.
10 - Die Schirmensupporte “F” in der zentralen Seite der Lampenfassung montieren.

MONTAGE/DEMONTAGE DU/DES DIFFUSEUR/S 
8 - Démonter le support des diffuseurs “F”.
9 - Introduire le/les diffuseur/s “D” par le portelampe “P”. 
10 - Monter le support des diffuseurs "F" dans la partie centrale du porte-lampe. 

MONTAJE/DESMONTAJE DIFUSOR/ES 
8 - Desmontar el dispositivo difusores “F”.
9 - Insertar el/los difusor/es “D” en el portalámpara “P”.
10 - Asemblar el dispositivo difusores “F” a la parte central del portalámparas.

RU ÑÁÎÐÊÀ/ÐÀÇÁÎÐÊÀ ÐÀÑÑÅÈÂÀÒÅËß/ÐÀÑÑÅÈÂÀÒÅËÅÉ
8 - Ðàçîáðàòü ñóïïîðò ðàññåèâàòåëåé “F”.
9 - Ïðîïóñòèòü ÷åðåç ëàìïîäåðæàòåëü “P” ðàññåèâàòåëü “D”.
10 - Ñîáðàòü ñóïïîðò ðàññåèâàòåëåé “F” â öåíòðàëüíîé ÷àñòè äåðæàòåëÿ ñâåòèëüíèêà.

GB

Safety features

Safety is guaranteed only if the fittings are installed 
correctly in accordance with the relevant 
instructions.
Keep these instructions for further consultation.

Warning

      Cut off the power to the filling before doing any 
work

     Electrical and mechanical installation must be 
carried out by highly qualified personnel.

IP20  Suitable for indoor use only

   To avoid potential unsafe lamp failure, the 
luminaire should be switched off atleast once a 
week

      Delicate and easily deformable cable. Handle 
with Care.

    If the external flexible cable is damaged, its 
replacement must be carried out by manufacturer 
or by his customer service, or by skilled personel, in 
order to avoid danger

Replacing the bulb

1) Remove power plug from the socket or cut off the 
power supply
Wait till light bulb cooling.
2) Unscrew the light bulb
3) Replace the light bulb
Energy saver light bulbs are advised

Maintenance

Clean with a soft, not abrasive cloth soaked with 
water only.

     Avoid solvents and degreasers. Do not absolutely 
use ethyl alcohol or cleaners with even small 
quantities of acetone, trichloroethylene, chlorine,  
ammonia or bleach.

        Protecting the environment

      To protect our environment, please do not 
dispose of this luminaire together with ordinary 
refuse when its working life come to an end. 
Provision has been made by law or special 
collection points for refuse of this kind: please take 
it to one of these



ISTRUZIONI
Instructions - Gebrauchsanweisungen - Instrucciones - èíñòðóêöèè

IT L’installazione, sia elettrica che meccanica, deve essere eseguita da personale qualificato.
L’apparecchio è dotato di tasselli di fissaggio “K”, verificare se adatti alla vostra parete.
1 - Definire posizione fori a parete per fissaggio lampada applique (sotto posizione fori per avere il diffusore a 150cm da terra).
      IMPORTANTE: prima del montaggio, serrare il bloccacavo con la vite “A”
2 - Forare la parete, inserire i tasselli “K” e fissare i blocchetti interni “B” mediante le viti “C”
3 - Posizionare il tubo nei blocchetti interni “B”e fissare il blocchetto esterno “D” mediante le viti “F”. Ripetere l’operazione col blocchetto esterno “E”.
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ES La instalación, tanto eléctrica como mecánica, debe ser realizada por parte de personal cualificado.
El aparato tiene tacos de ajuste “K”, averiguar si son aptos para el cielorraso
1 - Definir la posición de los agujeros en la pared para fijar la lámpara Applique (abajo la posición de los agujeros para tener el difusor a 150cm del suelo).
     CUIDADO: antes de montar, cerrar el pasacables con el tornillo “A”.
2 - Perforar la pared, insertar los tacos “K” y fijar los bloques internos “B” mediante los tornillos “C”.
3 - Poner el tubo en los bloques internos “B” y fijar el bloque externo “D” mediante los tornillos “F”. Repetir esta operación con el bloque externo “E”.

L'installation, soit électrique que mécanique, doit être effectuée par le personnel qualifié. 
L'appareil est équipé de tasseaux de fixation “K”, à vérifier s'ils sont adaptes à Votre plafond.
1 - Définir la position des trous au mur pour la fixation de l'applique (ci-dessous, position des trous pour placer le diffuseur à 150cm du sol).
     IMPORTANT: avant le montage, serrer le collier avec la vis “ A”.
2 - Percer le mur, insérer les chevilles “K” et fixer les blocs internes “B” avec les vis “C”.
3 - Placer le tube dans les blocs internes “B” et fixer le bloc externe “D” avec les vis “F”. Répéter la procédure avec le bloc externe “E”.

Die elektrische- bzw. mechanische Installation muß von Fachpersonal getätigt werden.
Das Gerät ist mit Befestigungsdübeln “K” ausgestattet; bitte prüfen, ob diese für Ihre Decke geignet sind
1 - Die Position der Löscher auf der Wand für die Befestigung der Lampe Applique definieren (Unten der Lage der Löscher, um der Lichtschirm an 150cm vom 
Boden zu haben).      WICHTIG: Vor der Montage, der Kabelblock mit der Schrauben “A” abschließen.
2 - Die Wand aufbohren und die Zwickel  “K”  und den außeren Blocke “B” mit der Schrauben “C” einstecken.
3 - Das Rohr in der internen Blöcke “B” einstecken und den außeren Block “D” mit der Schrauben “F” fixieren. 
     Diese Aktion auch für den anderen außeren Block “E” wiederholen.

Electrical and mechanical installation must be carried out by highly qualified personnel.
The device has fixing plugs “K”, check if they are suitable for ceiling
1 - Define the position of the holes on the wall for fixing the lamp applique (below image with holes position to obtain the diffuser at 150cm from the floor).
       IMPORTANT: before the assembly, tighten the cable lock with the screw “A”
2 - Drill holes the wall, insert the dowels “K” to secure the internal small clamps “B” by using the screws “C”
3 - Place the tube in the inner clamps “B” and fix the outer  clamp “D” by using the screws “F”. Repeat the same operations with the outer  clamp “E”.

RU
Ïðèáîð îñíàùåí êðåïåæíûìè äþáåëÿìè “K”, óáåäèòåñü, ÷òî îíè ïîäõîäÿò äëÿ âàøåãî ïîòîëêà
1 - Íàìåòèòü ïîëîæåíèå îòâåðñòèé íà ñòåíå äëÿ óñòàíîâêè áðà (ðàññåèâàòåëü äîëæåí ðàñïîëàãàòüñÿ íà âûñîòå 150ñì îò ïîëà îòíîñèòåëüíî íèæíåãî 
îòâåðñòèÿ â ñòåíå).      ÂÀÆÍÎ: ïåðåä íà÷àëîì ñáîðêè çàêðåïèòü êàáåëåäåðæàòåëü ñ ïîìîùüþ âèíòà “A”
2 - Ïðîñâåðëèòü îòâåðñòèÿ â ñòåíå, âñòàâèòü äþáåëÿ “K” è, ñ ïîìîùüþ âèíòîâ “C”, çàêðåïèòü âíóòðåííèå êðåïåæè “B”
3 - Âñòàâèòü òðóáêó âî âíóòðåííèå êðåïåæè “B” è ïðèâèíòèòü íàðóæíûé êðåïåæ “D” ñ ïîìîùüþ âèíòîâ “F”. Ïîâòîðèòü îïåðàöèþ ñ íàðóæíûì êðåïåæîì “E”.

Êàê ìåõàíè÷åñêèé, òàê è ýëåêòðè÷åñêèé ìîíòàæ äîëæåí âûïîëíÿòüñÿ êâàëèôèöèðîâàííûì ïåðñîíàëîì.

K

COLLEGAMENTO IMPIANTO ELETTRICO / ELECTRICAL SYSTEM / VERBINDUNG ELEKTRISCHEANLAGE / CONNEXION ELETRIQUE / 
CONEXIÓN INSTALACIÓN ELÉCTRICA / ÏÎÄÊËÞ×ÅÍÈÅ ÝËÅÊÒÐÎÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈß

IT 4 - E' possibile collegare il cavo della lampada direttamente in una presa a muro con modulo uscita cavo provvisto di serracavo (esempio: BTICINO codice 
HC4953 ) o in alternativa collegare il cavo alla nostra spina ME/00133 (non in dotazione).
      E’ possibile tendere il cavo a parete, utilizzando il passacavo “G” mostrato sotto, fissandolo a parete.

GB

DE

FR

ES 4 - Es posible conectar el cable de la lámpara directamente a la toma de corriente con módulo de salida cable dotado de abrazadera (ejemplo: BTICINO 
código HC4953). En alternativa, conectar el cable a nuestra clavija ME/00133 (no suministrada).
     Es posible tender el cable en la pared, empleando el pasacables “G” (ver abajo), fijándolo en la pared.

4 - Il est possible de brancher le câble de la suspension directement dans le mur à l'aide d'une prise équipée de sortie et serrage de câble (exemple : 
BTICINO réf. HC4953) ou en alternative brancher le câble à notre prise ME/00133 (non fourni).
     Il est possible de tirer le câble du mur, en utilisant le passe-câble “G” (montré ci-dessous) et en le fixant au mur.

4 - Es ist möglich das Lampenkabel direkt an die Anschlussdose an der Wand mit einem Kabelbinder zu verbinden (Beispiel: BTICINO Kode HC4953 ) oder 
als Alternative das Kabel an unseren Stecker ME/00133 (nicht in Ausstattung) verbinden.
      Es ist möglich das Kabel an der Wand zu strecken, mit der Benutztung des Kabeldurchgang “G” unten gezeigt, bei der Befestigung auf der Wand

4 - It is possible to connect the cable of the lamp direct into a wall outlet with cable output module fitted with cable clamp (example BTICINO HC4953 code) or 
alternatively, do the cable wiring into our plug ME / 00133 (not supplied).
      It is possible to stretch the wall cable, using the fairlead "G" as shown below, securing it to the wall.

RU 4 - Êàáåëü ñâåòèëüíèêà ìîæåò áûòü ïîäêëþ÷åí íàïðÿìóþ â íàñòåííóþ ðîçåòêó  ñ ïîìîùüþ ìîäóëÿ âûâîäà êàáåëÿ, îñíàùåííîãî êàáåëüíûì 
çàæèìîì (íàïðèìåð: BTICINO êîä HC4953 ) èëè æå ïîäñîåäèíåí ê íàøåé âèëêå ME/00133 (â êîìïëåêò íå âõîäèò).
      Ïðè ïîìîùè óêàçàííîãî íèæå êàáåëåäåðæàòåëÿ “G”, ìîæíî ïðîòÿíóòü êàáåëü ïî ñòåíå.

-Blocchetto esterno con 
asola
-External clamp with eylet
-Außer Block mit Öse
-Bloc externe avec trou
-Bloque externo con ojal
-Íàðóæíûé êðåïåæ ñ 
îòâåðñòèåì

-Blocchetto esterno senza 
asola
-External clamp without eylet
-Außer Block ohne Öse
-Bloc externe sans trou
-Bloque externo sin ojal
-Íàðóæíûé êðåïåæ áåç 
îòâåðñòèÿ
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3

marrone / brown

L

G

blu / blue

N

150cm

198cm

A±50 mm

Nota: è possibile effettuare piccole regolazioni in altezza del cavo prima del montaggio
Note: It is possible to make small adjustments in height of the cable prior the assembling
Achtung: es ist möglich kleine Höhe Regulierungen des Kabels vor der Montage zu machen
Noter: il est possible d'effectuer des petits ajustements du câble en hauteur avant le montage.
P.S.: es posible ajustar un poco la altura del cable antes de fijarlo
Ïðèìå÷àíèå: ïåðåä íà÷àëîì ñáîðêè ìîæíî âûïîëíèòü íåáîëüøóþ êîððåêòèðîâêó êàáåëÿ ïî âûñîòå.

3cm

-Presa a muro con modulo uscita cavo 
provvisto di serracavo
-Wall Socket with cable output module fitted 
with cable clamp
-Anschlussdose an der Wand mit Kabelbinder
-Prise murale équipée de sortie et serrage de 
câble
-Toma de corriente con módulo de salida 
cable dotado de abrazadera
-Ðîçåòêè ñ ìîäóëåì âûâîäà êàáåëÿ â 
êîìïëåêòå ñ êàáåëüíûì çàæèìîì

Vite /Screw

OPTIONAL - ME/00133

Non in dotazione
Not equipped
Nicht Inbegriffen
Pas en dotacion
No incluído
Â êîìïëåêò íå âõîäèò 

L00xW20
L00xW40

~24cm

~14cm

L00xW90

7cm

15cm
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